Сложности перевода: J. Playford, An Introduction To The Skill of Musick

Перевод трактата Дж. Плейфорда о музыке на русский язык. Группы проблем и характерные примеры.
Группа 1. Понятия, не имеющие аналогов ныне
Понятия, которые не употребляются сегодня и не охвачены «историческим» музыковедением.

Соответственно, для них не существует однозначных аналогичных русскоязычных терминов. А близкими или современными терминами их называть неправильно.

Основные понятия такого типа у Плейфорда:

1. “Gamut” (“гамут»): стр. 48, 373, 

2. “Space” («промежутки» между линейками нотоносца): стр. 50, 379; 

3. “Double” (“дубль», ноты в октаве ниже гамута): стр. 58, 

4. “Plain song” (переводил как «григорианское пение»): стр. 60, 375; 
5. «Lyra-Viol» («лира-виола»), «Division-Viol» («дивижн-виола»): стр. 162;
6. “Treble-violin” («сопрановая скрипка»): стр. 194; вообще, Treble – много смыслов – стр. 382 (сопрано, мелодия (верхний голос), «тройной», верхний, скрипичный - ключ).
7. Тактовый размер «2», «3»: стр. 66; 

8. «Venit» («венит»): стр. 146, 381; 

9. «Voluntary» - волэнтэри, волюнтери, или «импровизация на органе»? Стр. 148, 382.
Предлагаемый общий подход: изобретать новый термин, использовать заимствования, не пытаться подогнать под существующий, но плохо подходящий термин.

Группа 2. Сложные понятия, не соотносящиеся с русскоязычными аналогами

Понятия, которые обозначаются одним термином в английском оригинале, но в русском не могут быть переведены столь однозначно, а разными терминами – как быть тогда? употреблять в каждом месте наиболее подходящий термин (но можно промахнуться в распознавании, который из них ближе в каждом конкретном случае), всегда один (какой?) или придумать новый синтетический термин?

1. “Time” – “музыкальное время», «тактовый размер», метр, «временные пропорции»: стр. 64, 380; 

2. «Key» – и тональность, и ступень, и наклонение лада, и тоника, и клавиша: стр. 92-94; в результате то «существует только 2 keys», то “существует много keys”;
3. «flat» и «sharp» – с одной стороны, это «бемоль» (но может быть и бекар) и «диез», а также может указывать на уменьешнный или увеличенный (интервал) – стр. 262, 318. Отдельная проблема – что такое «flat key” & “sharp key” – получается “минорное/бемольное (мажорное/диезное) наклонение лада», или писать «минор»-«мажор»? См. стр. 88, 94, 172. 
Ещё хуже: что тогда такое «natural key”? тональность, которую можно записать без знаков? Казалось бы, да (стр. 94). Но далее: непонятность: что тогда такое «E la mi flat, natural, and sharp”? «Ми минор», «ми мажор», а что третье? Тональность ми без знаков? Но дальше приводятся примеры в «natural key” с 2 знаками при ключе. Natural означает некоторый лад? Но рядом идут примеры в одном ладу, но один «flat”, другой “natural”. Из текста совершенно неясно. Это и не лад, и не обозначение “со знаками при ключе или нет», и не «мажор-минор».
4. «song” – песня, песнопение, пьеса; 
5. «part» - партия (в ансамбле), голос (в многоголосии), часть (чего-либо), часть доли ноты: стр. 32-33 – «мессы из 5 и 6 частей» или «мессы на 5 и 6 голосов» (скорее последнее)? 
“The art of descant, or composing Musick in Parts” – стр. 226 («сочинение многоголосия»)
6. Tenor-Cliff: «псевдо-теноровый» ключ. – стр. 54 и 108 (как обозначать, писать ли «теноровый» и давать сноску, что по сути альтовый, или писать «ключ до», или «альтовый» сразу?) 
7. Дискант, «английский дискант» (АД) – верхний голос (регистр), техника многоголосной композиции (импровизации), склад многоголосной музыки: “The art of descant, or composing Musick in Parts”
8. Air – ария; аффект.
Группа 3. Неоднозначности в исходном тексте. Загадочные фразы и конструкции

Недостаточно информации. Не найти, что имелось в виду. Или несколько разных интерпретаций. Нет пояснений в тексте.

1. стр. 28 из Скалигера про духов;
2. загадочное “in Alt.” – стр. 49, 56, 58 – то ли «в альтовом голосе», то ли «в верхней октаве гамута», то ли «по старой системе»;
3. «for sides» - “для сторон» - антифон? Стр. 148.
4. номера пальцев в аппликатуре – стр. 182 – и как переводить? Тупо переводить номера и добавлять сноски, или заменять на общепринятую нумерацию (а вдруг неверно интерпретирую) или заменять на «указательный» и т. п.?
5. Прямое и обратное движение смычка – где какое? Как переводить – «прямое-обратно» или «вверх-вниз»? стр. 184, а 210 – там вообще получается наоборот!
6. недостаточно конкретные сведения – который Скалигер имеется в виду; стр. 28; где граница достоверности, насколько надо углубляться в не относящиеся к делу детали – достаточно ли принять решение по «Exerc.»?
7. “New-Ty’d notes”, “Tyed-Notes” - стр. 13, 86 – перевёл как «объединённые ноты» - имелось в виду 1) слиговывание нот фразировочной лигой, 2) объединение с помощью балки – см. стр. 389 – некоторое время Плейфорд даже считался изобретателем «объединения нот»;
8. подозрительная фраза про проповедь – стр. 92-93
9. подозрительная фраза про трель: стр. 109
10. подозрительная фраза про «please standing”: стр. 231
11. «seldom to be omitted” – стр. 242-243 = «исключительно редко”?
12. подозрительная фраза про «in few Parts» - стр. 257
13. Major Fifth, minor fifth, false fifth – ув., ум., альт. (мнимая?) квинта? Стр. 260-261, 320
14. стр. 152 – неоднозначный фрагмент про литании (см. Сноску)
15. про «обрыв струны» неясные фразы – стр. 166-168.
16. Про «sharper» (диезнее/острее) – стр. 88

Группа 4. Подход к нотным примерам

1. Что менять (паузы, ключи, англ. текст), что оставлять?
2. Факсимиле или набирать заново?

3. названия и тексты песен и проч. – стр. 214 – Parthenia,Maiden Fair, The Lark etc.; стр. 114, 130 и проч. – неясно, надо ли переводить, и как переводить.
4. Тексты песенок – переводить или печатать на англ.? стр. 86
Группа 5. Цитаты и ссылки 
Оставлять точно как у Плейфорда? Вставлять русский перевод/адаптацию? Помещать перевод в комментарий?

1. Вставки в текст отрывков на других языках – на латыни и др.

2. Цитаты и ссылки, которые не найти в русскоязычных источниках: стр. 24-26 – ссылки на Экклезиаста, номера и текст не соответствуют православной Библии; 

3. Как «переводить» названия, в принципе разные – например, 30 – названия частей Писания и цитаты Его фрагментов – приводить православный аналог или тупо переводить с английского? Нумерация псалмов – приводить православную или оставлять западную (разница в 1 – см. стр. 130)?

Группа 6. Стихотворные вставки не по сути трактата
Что с ними делать?
Оставлять факсимиле, давать подстрочник, пытаться литературно перевести?
Группа 7. О типографике
Необходимо ли находить максимально похожие на оригинал шрифты?

оформление страниц?

нотных примеров и текста?

Группа 8. Ненормированная лексика
Во времена Плейфорда английская лексика ещё не была нормирована.

Поэтому есть слова с неожиданным написанием, или меняющимся:
 meerly, frenzy, quire, thorow/thoro'/thorough
Группа 9. Общие проблемы перевода трактата
1. Выбор издания (их было более десятка).
2. Структура трактата – нечёткая, местами домыслена. Стр. 43-45
3. Что делать с обнаруженными ошибками/опечатками в оригинале? В переводе сразу писать в исправленном виде, или в тексте воспроизводить ошибки, а в сносках комментировать?
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